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Los adverbios de lugar  ُالـمَكَان   ظُروف  

 لـمَدْرَسَةِ اأمََامَ الطَالِبُ 

 الطَالِبِ خَلْفَ الـمَدْرَسَةُ 

 الطَالِبِ وَرَاءَ الـمَدْرَسَةُ 

Delante (de) 

Detrás (de) 

A espaldas (de) 

En todos los casos, verás que el 

sustantivo que acompaña al adverbio 

de lugar va en caso genitivo. Esto es 

por la regla de la iḍāfa, solo que los 

adverbios no tienen caso, sino que 

su vocalización es invariable 

 

En este caso,   وَسْط   / وَسَط  no es un 

adverbio, sino un sustantivo en 

masculino, por eso su vocal de caso 

sí va en genitivo porque es una 

palabra regida por preposición 

 

 الوَسَطِ ي ـالنافورَةُ ف

ورَةِ وَسَطِ ي ـالنافورَةُ ف  الصُّ

 السَّاحَةِ وَسَطِ في 

Centro (de) 

 Encima (de) الكُرَةِ فوَْقَ  الفِيلُ 

En este caso, el sustantivo que 

acompaña al adverbio de lugar va 

en caso genitivo. Esto es por la 

regla de la iḍāfa, solo que el 

adverbio no tiene caso, sino que 

su vocalización es invariable 
 

 السَّرِيرِ حْتَ ـتَ الغوُلُ 

 السَّرِيرِ فوَْقَ وَالدَّبُّ 

Debajo (de) 

Encima (de) 

En todos los casos, verás que el 

sustantivo que acompaña al 

adverbio de lugar va en caso 

genitivo. Esto es por la regla de la 

iḍāfa, solo que los adverbios no 

tienen caso, sino que su 

vocalización es invariable 
 

 الوَلدَِ يسََارِ عَلىَ هِيَ 

 البنِْتِ يـمَِينِ عَلىَ وَهُوَ 

A la izquierda (de) 

A la derecha (de) 

En este caso,   يسََار   /يمَِين  no son 

adverbios, sino sustantivos, por 

eso su vocal de caso sí va en 

genitivo porque es una palabra 

regida por preposición 

 



 
 

ى أيَْنَ ...؟ـإ لَ   

 

 

 

 

 

 

Entre _____ y _____ 

Entre _____ y _____ 

Entre ellos dos 

 الأبَِ وَ الأمُ ِ بيَِنَ البنِْتُ 

هَا بيَْنَ البنِْتُ   أبَـهَِاوَ أمُ ِ

 هُـمَابيَْنَالبنِْتُ 

En estos casos, el sustantivo 

que acompaña al adverbio de 

lugar va en caso genitivo. 

Esto es por la regla de la 

iḍāfa, solo que el adverbio no 

tiene caso, sino que su 

vocalización es invariable 
 

Con este adverbio, la ubicación entre los dos referentes de posición se 

enumera con la cópula و tras el adverbio (da igual que los referentes 

vayan indeterminados, determinados con artículo, determinados con un 

pronombre sufijo, u otro tipo de sintagmas, etc). 

En el tercer ejemplo, se han sustituido los referentes por su pronombre 

dual correspondiente, sufijado al adverbio: ماـه+  بين  بينهما = 

 قِ والصُنْدُ خَارِج 

 قِ والصُنْدُ داَخِل 
Dentro (de) 

Fuera (de) 

Al lado (de) 

A su lado 

 الكُرْسِيبـِجَانِبِ الفِيلُ 

 هِ بـجَِانبِِ الفِيلُ 

Cerca (de) 

Cerca (de) 

Cercano a/de 

Cercano a/de* 

 الكُرْسِيقرُْبَ الفِيلُ 

 الكُرْسِي بِالقرُْبِ مِنَ الفِيلُ 

 الكُرْسِيقرَِيب  مِنَ الفِيلُ 

 الكُرْسِيقرَِيباً مِنَ الفِيلُ 

En el primer caso, es un adverbio, por lo que 

el sustantivo que lo acompaña va en caso 

genitivo, formando iḍāfa, solo que el adverbio 

no tiene caso, sino que su vocalización es 

invariable. 

En el segundo caso, es un sustantivo 

determinado introducido por preposición, por 

lo que va en genitivo. 

En el tercer caso, es un adjetivo en el خَبَر que 

concuerda con el sustantivo del َمُبْتدَأ.  

En el cuarto caso, tenemos el adjetivo 

adverbializado. 

 إلِـَى اليسََارِ  إلِـَى اليمَِينِ 

a/hacia la izquierda a/hacia la derecha 


